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CEMAHTHUKO-CJIOBOTBIPHI XAPAKTEPUCTHUKHU ITOJITKOPEKTHHUX
TA HCEBAONOJITKOPEKTHUX HEOJIOTI3MIB

Y cmammi 0ocniodcytomsvca cnocobu meopents HO8OI J1eKCUKU, W0 BUHUKIA 8 PAMKAX MOBHO20 (heHOMeHY No-
JTMUYHOT KopekmHocmi. A8mopom po3podaeHa Kiacupikayis Mexanizmie popmMysanHs NOIIMKOPEKMHUX ma ncesoo-
NoONIMKOPEeKMHUX OOUHUYL MA ONUCAHULL BNIUE HOMIHAMUBHUX MEXHIK HA MOOUQIKAYII0 3HAUEHHSL.

Kniouosi cnosa: nonimuuno xopekmui Heonozizmiu, ncee00noNimKkopekmHui HO0YMeEopeHHs, CNoCiO MeopeHHs, Ho-
MIHAMUEHA MEXHIKA.

B cmamve uccnedyromes cnocodvl 06pazosanus 080U 1EKCUKU, BOSHUKULEN 8 PAMKAX A3bIKOB02O (DeHOMEHA No-
JUMUYEeCKou Koppekmuocmu. Agmopom pazpabomana Knaccu@urayus Mexanuzmos 06pazo8anus NOIUMKOPPEKMHbIX
U NCeBOONONUMKOPPEKMHBIX eOUHUY U ONUCAHO GIUSHUE HOMUHAMUBHBIX MEXHUK HA MOOUDUKAYUIO 3HAYEHUS.

Knioueswle cnosa: norumuuiecku KOppekmHuule Heor02u3mMbl, NCe800NOIUMKOPPEKMHbLE HOBO0OPA308AHUS, CNOCOO
06paz06anusl, HOMUHAMUBHAS] MEXHUKA.

The author of the article researches into the coinage of new politically correct vocabulary, develops the classification
of word formation processes politically correct and pseudo-politically correct items are formed by, and describes the
influence of the nomination techniques on modifications of the meaning.

Keywords: politically correct neologisms, pseudo-politically correct coinages, word formation process, nomination
technique.

Kinenps XX-mogatox XI cTOMITTS XapakTepu3yeThes OypXIMBUMH COLIaIbHO-TIOMITHYHUMHE Ta KYJIbTYPHUMH 3Mi-
HaMH, JTSUTBHICTIO PI3HOMAHITHUX PYXiB Ta OpraHizalliif, 110 BUCTYIIAIOTh Ha 3aXUCT NpaB JKIHOK, IPEACTABHUKIB He-
TPaANLIHHOT CeKCyalbHOI OpieHTalll, WIEHIB ETHIYHUX CHUIBHOT, 30€pEeKeHHST HABKOJIMIIIHLOTO CEPEJOBUILA TOIIO.
SIK pe3yJbTaT BUHUKAE MacIITaOHe KyJIbTYpHO-TIOBEJIHKOBE 1 MOBHE SIBUIIIE MONITHYHOT KOPEKTHOCTI, SIKE OXOILIIOE
HaHpi3HOMAaHITHIIII aCTIeKTH KUTTS aHTJIOMOBHOTO CYCITiTbCTBA. PO3BUTOK ifei MOTITHYHOT KOPEKTHOCTI Ta BIIPOBa-
JUKEHHS TaK 3BaHOI «IHKIIIO3MBHOT MOBH», IIIO BiIIIOBiZa€ MparMaTHIHUM MOTpedaM peartizaliii MpUHIUITY PiBHOCTI
Ta Oa’kaHHs YHUKHYTH Pi3HOTO POy AUCKPUMIHALI{, CIPUYMHSE NOSABY 3HAYHOI KIIBKOCTI HOBHX OfMHUIL. DeHOMeH
MOJIITUYHOI KOPEKTHOCTI Ta HOr0 BILIMB Ha CIIOBHUKOBHUI CKJIaJ] aHIITIHCHKOT MOBH JTOCIIIKYIOTRCS Y Mparlsix Oara-
ThOX MOBO3HaBLIB (Akctorina O. B., llleina I. M., Kossmuk I'. O., [Tanin B.B.), onqHak HeqoCTaTHHO yBark npuaisis-
€THCS ICTAIFHOMY aHaJli3y MeXaHi3MiB TBOPEHHS ITOJIITHYHO KOPEKTHOT JIGKCHKH Ta iX BIUTUBY Ha MOJIU]IKaliio 3Ha-
YEeHHS, 110 1 3yMOBJIOE aKTYAJBHICTh TaHOI CTaTTi, METOIO SKOi € PO3poOKa yHIBepcanbHOI Kiacudikarlii Moaeneit
(hopMyBaHHS HOBOI JISKCHKH B MEXaX MOBHOTO (heHOMEHY IONITHYHOI KOPEKTHOCTI MIISTXOM BUPIMICHHS TaKUX 3a-
BIaHb: 1) 1aTu BU3HAYCHHS MIOHSTH «ITOJITHYHO KOPSKTHI HEOJIOTI3MI» Ta IICEBAOMOIITKOPEKTHI HOBOYTBOPCHHS;
2) po3poduTH Kiacudikaiiiro Crroco0iB TBOPEHHS AOCIIPKYBAHOT JICKCHKH Ta ACTAIBHO MPOAHATI3yBaTH 0COOIMBOCTI
BHJIUICHUX MOJEJICH; 3) BU3HAYNTH BIUIMB HOMIHATUBHUX TEXHIK Ha Moau(ikaiito 3HadueHHs. MaTepiasom mociii-
JUKEHHS TTOCITY KM 3 15 IO THYHO KOPEKTHUX HOMIHALH Ta 123 11ceBIOMOIITKOPEKTHI OAMHHMII, OTPUMAHI IIJISIXOM
CyninpHOT BUOIpKH 3 iHTepHET pkepen [8; 9; 10; 11], amepukanchkux xkypHamiB « Time» i «Newsweek» (1972-2013
POKH) Ta CIIOBHUKA MOJIITHIHOI KOPEKTHOCTI [6].

B pamkax maHoi po3BiIKM MH PO3MISAAQTHMEMO HOBI OAMHHII, IO BUHHUKIN IIiJ BIUIMBOM SBHINA ITOJITHYHOI
KOPEKTHOCTI SIK MOJITUYHO KOPEKTHI HEOJIOTi3MH, SIKI MOJUISEMO Ha J(Ba THIIM: HOBA JIEKCHKA, sIKA BUHHMKJIA Ha
MI03HAYEHHS HOBHX peallii, MOB’s3aHMX 3 1/1€0JI0TI€0 MONITHYHOT KOPEKTHOCTI (ageism — BIKOBa JUCKPUMIiHAILI,
lookism — muckpuMiHaMis 3a 30BHIIIHIM BHTIIIOM, audism — TPOSBU TUCKPUMIHAIII ITO BITHOMICHHIO IO TITyXUX
mrozelt, phallocrat — ocoba, sika BBaXkae, 110 YOIOBIKM KpaIlli 3a KiHOK), III0 € HOBOIO 3a ()OPMOIO Ta 3MICTOM, Ta HOBI1
CYOCTHTYTH IUTS 3aMiHU MPSIMHAX HOMIHAIIIH, IO BUPAXKAIOTh PI3HOTO POy AMCKPUMIHAIIIO YN €KCIUIIKYIOTh Hera-
THBHI XapaKTEePUCTHKKH OCOOW 4H SBHUIA MIHCHOCTI (Afro-Americans, non-white, people of colour — black; partner,
significant other, companion — boyfriend/girlfriend; chronologically gifted, elderly, golden agers — old; optically
darker, photonically non-receptive — blind; waste reduction engineer — garbage man, economically disadvantaged
area — ghetto; motivationally challenged — lazy). Ipyruii THII XapaKTepU3y€eThCs HOBU3HOIO ()OPMH 1 YaCTKOBOIO
HOBH3HOIO 3MICTY, OCKUTEKH peepeHT 3aTUIIAETHCS TOW CaMUH, TOII K 3HAYCHHS BHIO3MIHIOETHCS BIATIOBIIHO 10
MIParMaTUIHUX MOTHBIB BUPAKECHHS PIBHOCTI, MiABUIICHHS CTaTyCy OCOOM U1 pedi, IIOM’ IKIIEHHS HeTPUEMHUX (ak-
TIB Ta ByaJIlOBaHHS HETAaTUBHHUX SIBUII AIHCHOCTI.

VY Harmi# po3Biali BUAUISEMO TaKOX MEBHUI HOBUN THUIT JICKCUKH, KA MU Ha3MBA€EMO ICCBIOMOITKOPEKTHHU-
MU YTBOpeHHsIMU (TepMiH Ham — JI. @enopuyk), siki TAKO)K BUHHMKAIOTH JUIS 3aMiHHM TIEBHUX NPSMHUX HOMIHALMH,
OJTHAaK IIEPEeBa’KHO BHUPAKAIOTHh «3BOPOTHIO AMCKPHUMIHALIIIO» Ta TYMOPHCTHYHE, IpOHIYHE, YacTO Pi3KO HEraTHBHE
CTaBIICHHS MOBIIS JI0 /1€ MONMITHYHOT KOPEKTHOCTI Ta OXOIUTFOBAHUX HEI0 pealiil (unpaid sex worker — wife; the
absolute root of all evil known in the multidimensional infinity of reality — white male; environmentally correct human
— dead; vehicularly compressed maladapted life form — road kill). TIceBIOMOMITKOPEKTHI YTBOPCHHS € HOBUMH 32
(hopMOI0 1 YaCTKOBO HOBHMHU 32 3MICTOM, OCKUIBKH TpH 30epekeHH] pe)epeHTa BUKPUBIIOETHCS 1 4aCTO CIIOTBOPIO-
€THCS 3HAUYCHHS. [HKOJIM MeX1 MK TTOJIITKOPEKTHUMH Ta IICEBJIONOIITKOPEKTHUMH OJJMHUILISIMU € TIOCUTh PO3MUTHMH
(challenge challenged — cowardly; hymenally challenged — virgin, temporary government guest — convict, prisoner;
population control expert — Islamic terrorist; wealth redistribution worker — robber).
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Amnai3 BUOIpKH JOCTiIKyBaHUK HOMIHAIIM JO3BONMB BUAUIUTHA TPU TPYIH CIOCOOIB TBOPEHHS IMOJIITHYHO KO-
PEKTHUX HEOJIOTI3MIB Ta MCEBIONOMITKOPEKTHUX HOBOYTBOPEHB: TIOXI/IHI CIIOBOTBIPHO-CEMAHTHYHI, CIIOBOTBIpHI Ta
(dhoHeTHYHI.

CemaHTHYHHH c110CiO TBOpPEHHS a00 ceMaHTHYHA JiepHUBallis repeadadae HaOyTTs CIIOBOM HOBOTO 3HAYEHHSI, T1e-
PEOCMUCIICHHS JIEKCEMH, BUKOPHCTAHHS BXKE ICHYIOUMX y MOBI HOMIHATMBHHUX 3ac00iB y HOBiH aist HuX (QyHKumii
— ¢yHKUii «HagaHHA iM’» [5, ¢. 82]. Illomo crmocoOy TBOPEHHS MOMITHYHO KOPEKTHUX HEOJIOTI3MIB Ta IICEBIOMIONIT-
KOPEKTHHX HOBOYTBOPEHb JOLIJIBHO PO3IIISNATH MOXITHUH CIOBOTBIPHO-CEMAHTHYHHN MEXaHI3M, SIKMH MOJIATaE y
BUKOPHCTAHHI HAsIBHUX Y MOBI JISKCHYHUX OJIMHUIb JJ1s1 (QOPMYBaHHS BUTBHUX CJIIOBOCIIONYYEHB Ta MOJIAIIBIIOTO T1e-
PEOCMHUCIICHHS X 3HAUEHHS [IJSIXOM 3BEPHEHHS JI0 PI3HOMAHITHUX TPOIIIB 200 MOEAHAHHS PECYPCIB PI3HOMaHITHUX
MOBHHX CHCTEM, 1 BKJIfOUae nepudpas, Meradopusaliito, METOHIMI3allil0, aHTH]pa3uc, TeHepalti3alilo, eleBarilo Ta
JETePMIHOJIOTI3a1lif0. 3YMMMHUMOCS OLTBII ACTAIFHO HAa aHANI31 KOXKHOTO 3 IUX MEXaHI3MiB.

Mepudpa3 (Bix rpem. Ilepippoacic — OMMCOBHUIA BUCIIB, IHOCKA3aHHA) — CTHIIICTUYHHAN TIPHIIOM, SIKHI TOJATAE y
HEeNpsSMOMY, OIIFICOBOMY ITO3HAYEHHI MPEeIMETIB 1 SIBHII AIWCHOCTI [2], HE OAHOCIIBHA BTOPUHHA HOMIiHAIiSA, OIH-
COBOT0, 37€01JIBIIOr0 eMOLIHHO-EKCIIPECUBHOTO, OLIIHHOTO XapaKTepy, 110 SBJsIE COO0I0 CEMaHTHYHO HETOIUIbHUH
BUCIIIB, SIKMH 1MOOIYHO BKa3ye Ha iCTOTHI ab0 cy0’€KTHBHO BHJILIEHI HOCIEM MOBU O3HAKU [MO3HAYEHOT'0 00’€KTa YU
siBuma aidcHocTi [3, ¢. 90]: societal victim — drunk, druggie; botanical companions — house plants; client of the
correctional system — prisoner, asylum seekers — refugees; visually challenged — blind (moniTHYHO KOPEKTHI OANHH-
ui); unplanned reexamination of recent food choices — vomiting, anti-sobriety activist — alcoholic; environmentally
correct human — dead (TICeBIOTIOMITKOPEKTHI YyTBOPEHHS).

MeTtadopu3sauis Bi10yBacThCsI 32 IPUHIUIIOM NTEPEHECEHHs HaiiMeHyBaHHs 3a noioHicTIo [1, ¢. 195]: september
people, seasoned — old; Turtle Island — North America; to sit pretzel style — to sit Indian style; wood weasel — logger;
wingnut — consevative (TIOJIITKOPEKTHI OUHHIIL), coconut — a Hispanic person who has adopted the values of white
American society, oreo — «an African-American who adopts or identifies with middle-class American culture» [7, c.
99] (mceBmomomiTKOpeKTHI yTBOpeHHs). LlikaBuMu, Ha Hamly QYMKY, € TICEBIOMONITKOPEKTHI MeTadopu coconut i
oreo, 0 3HEBAKIIMBO BKHBAIOTHCS B AMEPHKAHCHKOMY CJICHTY 10 BiIHOIICHHIO O TEMHOLIKIPHX, SKi aCHMIJIIOBa-
JIUCSI B CY4aCHOMY aMEPHKAHCHKOMY CYCITIIBCTBI 1 TIEPSHHSIM [IHHOCTI Ta TPAAHUIll MPESACTABHHUKIB €BPOICOiTHOT
pacu. MeTtadopuyHuii MepeHOC 3iICHIOETHCSI HA OCHOBI 30BHINIHBOI MTOAI0HOCTI (0reo — IIOKOJIaIHE TICUUBO 3 011010
BEPIIKOBOIO HAYMHKOIO) 1 IMIUTIIUTHO CUTHANII3YE IPOHIIO T2 HECXBAJICHHS.

MeTtonimizanisi onsrae y peryasipHOMY Y OKa310HaJbHOMY MEPEHECCHHI Ha3BU 3 OJIHOTO KJlacy 00’€KTiB 49U
OIMHUYHOTO 00’€KTa HA 1HIMHA KJTaC YN OKPEMHIA MpeIMeT Ha OCHOBI CYMIKHOCTI, TIPHJIETIIOCTI, 3alTy4eHHS 10 O-
Hi€l cutyarii [2]. BusBieHi HaMu MOMITHYHO KOPEKTHI METOHIMIT MTepeBayKHO 0a3yIOThCS Ha CITIBBITHECEHHI SBHII]
MPUPOIH Ta JTIOIUHE (sun people — Africans, Asians, natives of Latin America; ice people — the European-American
descendants of northern Ice age peoples, Earth children — mankind, human, person). Ba)XTUBUM 151 TaHUX OJAUHHUITH
€ BHOIp O3HAYAIBLHOTO CIIOBA, HANPUKIIAJ S/ B TIOJITUYHO KOPEKTHOMY «sun peopley, akTyalizye ysBIEHHS PO
TEMHHUH KOJIp MIKipH PEICTaBHUKIB HEIPOIAHOI pach: COHSIYHE IIPOMIHHS BUKIINKAE 301IbIICHHS KUIBKOCTI ITMEHTY
MeNaHiHy, earth B «earth childreny TiIKpecIIOe PiBHICTB JIO/IEH, OCKLUTEKH BCI BOHU HACEIAIOTH €IUHY 3EMITIO.

Antudpasuc. Cyts antrudpasucy momsirae y 3aMilieHHi MpsiMoi HOMiHaIii OJUHHIICIO, IO € MPOTIJICKHOIO 3a
3Ha4YeHHAM (near life experience — abortion; healthy — fat; animality — humanity). 1leli IpuitOM BUKOPUCTOBY€ETHCS
JUISl yTBOPEHHSI [ICEBIONOIITKOPEKTHUX YTBOPEHb 1 BUPAKa€ HEraTUBHY OLIHKY Ta ipOHIYHE CTaBJICHHS JIO0 MEBHUX
ACTIEKTIB MTOJIITKOPEKTHOCTI.

I'enepadnizamisi. Lleii crioci® TBOpeHHS BUPAKAETHCSI Y BUKOPHCTaHHI 3aralbHUX HOMIHALIH /1715t TTO3HAYCHHS KOH-
KpETHHUX TOHATH (reform — government takeover, attendant — bridesmaid/groomsman; professional — businessman/
woman, partner — wife, husband, other aged — too old/young; differently abled, uniquely abled, otherly abled, special
— crippled). Sk moka3yoTh NMPUKIAIH, XapaKTEePHUM € BHKOPUCTAHHS CIIB 3 HIMPOKOI0 CEMaHTHUKOI, TaKUX SIK
different, unique, other Ta ix MOXIAHUX [T PO3MUABAHHS 3HAYCHHEBOTO 3MICTY MOJIITHYHO KOPEKTHUX OJUHHUIIb 1 10~
CSITHEHHS e(DeKTY IMTOM’SIKIICHHS YU ByaJIFOBaHHS HEMPHEMHHX a00 HeOakaHUX aCIIEKTIB JIIHICHOCTI.

JerepminoJiorizanis BigOyBaeTbCsl y BUIAKaX, KOJIHM ISl YTBOPCHHS MOJITKOPEKTHUX HEOJIOTI3MiB abo IceB-
JIOTIOJIITKOPEKTHUX HOBOYTBOPEHb BUKOPUCTOBYIOTBCS TEPMIHH 3 PI3HHUX Tally3eil B HENPAMHX IS HUX (YHKLISX.
HaiinommpeHimuMu € MeAnIHI TePMiHH, K1 BXOISTD IO CKIIAAY MOJMITHYHO KOPEKTHUX OJJIHUIIb PI3HIX TEMATHIHUX
rpyn (to become hormonally homicidal — to get PMS; kinesthetically challenged — klutz, product of conception —
baby), a TaKOXK T'YMOPUCTUYHUX ICEBIOMNONITKOPEKTHUX YTBOPEHb (femporarily metabolically abled — alive; persons
living with entropy — dead).

Exneanis. CyTp eneBanii nossrae y miJBHIICHHI cTaTycy 00’€KTa MOJITHYHO KOpeKTHOI HoMiHamii. L{e# cro-
ci0 TBOpEHHS MPUTAMaHHUH TEPEBa)KHO TONITUYHO KOPEKTHIA JICKCHUIN Ha IMO3HAYCHHS HEMPECTIKHUX mpodeciit
(vehicle appearance specialist — car wash worker, information retrieval administrator — filing clerk; hair artist —
hairdresser; domestic technician — housewife; sanitation engineer — janitor). HaBezieHi NIpUKIaau MOKa3yTh, 1110
eJieBallisl B JIaHUX BHIIQJIKaX MOEJIHYETHCS 3 JAETEPMIHOJIOTI3ALIEI0, OCKIJIBKH BUKOPHCTOBYIOTHCS TaKi TEPMIHU SIK
«specialisty, «techniciany, «artisty, «engineery TOUIO.

CroBOTBIpHHH €HOCIO TBOPEHHS € JOCHTh NMPOJYKTUBHUM /ISl YTBOPEHHS IOJITHYHO KOPEKTHHX OAWMHHIG Ta
TICEBIOTOIITKOPEKTHUX HOBOYTBOPEHB. BiH mpencTaBneHmii abpesiariiero, MOpGHEMHOIO 3aMiHO0, HETATHBHOIO TIpe-
¢ikcariero, cydikcariero, TeIecKomiero, 6araTOKOMIIOHEHTHUM ((ppa30BHM) CIIOBOCKIIATaHHIM.

AGpeBialiss — yTBOpEeHHs CKJIaJIHOCKOpPOYeHOro cioBa. CepeJ| MONITHYHO KOPEKTHUX OJIMHUIIb MOUIMPEHOI0 €
iHiianpHa abpeBiallisi HOYaTKOBOIO KOMIIOHEHTA 3 JI0JiaBaHHsIM JiekceMu «wordy» (L-word — liberal, lesbian; O-word
— old age; N-word — nigger, nuclear; f-word — fail; C-word — cancer, coloured), yciueHHsS TOYaTKOBOTO KOMIIOHCHTA
(Afro-American — black; diff-abled —handicapped) Ta axpoHiIMH, SKi NEPEBa)KHO BXKMUBAIOTHCSI HA TIO3HAYCHHS He-
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TpamuiiHoi cexcyanbHoi opienTanii (OTPOTSS — orientation towards people of the same sex; GLBT — gay, lesbian,
bisexual, transgendered; SGO — same gender orientation). HaltOUIbII sICKpaBUMHE TPUKJIaaMH TICEBIOMTOIITKOPCK-
THUX aKpoHiMiB € WASP (White Anglo-Saxon Protestant) ta DWEM (Dead White European Male), 10 eKCIUTIKYIOTh
JMCKPUMIHAILIIIO 32 03HAKOIO PACH Ta CTaTi 1 CUTHAIII3YIOTh HEraTHBHE OLIHHE CTAaBJICHHS /IO MI03HAYYBAaHHUX MOHSTb.

Mopdemna 3amina Bi1OyBaeTbCS B OCHOBHOMY 3 METOIO YHHUKHEHHS Au(epeHmianii 4oJ0BIYMX 1 XKIHOUUX po-
Nel 1 mpencTaBlieHa 3aMIHOK0 TEHIEPHO MPO30PHX «UOJIOBIUMX» Ta «KIHOUHX» MOpP(HEM KOMIOHEHTAMH «persony
(businessperson — businessman/woman, chairperson — chairman/woman,; anchorperson — anchorman; personhood
— manhood), «humany (humankind — mankind,; humanslaughter — manslaughter) Ta iHIIUMA TEHICPHO HEUTPATHHH-
mu Mophemamu (siblinghood — brotherhood, charworker — charwoman; cowhand —cowboy; firefighter — fireman).
Jlanuii cJIOBOTBIpHUI MEXaHI3M pealli3y€eThCcsi IPU YTBOPEHHI TOJIITHYHO KOPEKTHUX OJIMHUIIL HA T03HAYEHHSI IIOHSATh
«JTIOJTMHAY 1 <«JTIOJICTBOY, a TaKOX Mpodeciii Ta mocaa, Ipu YoMy NpH iHTeprpeTanii X 3Ha4eHHs (OKYC 3MINTYETHCS
3 TeHIEPHOI MIPUHAICKHOCTI Ha podeciiiay.

HeraTtuBHa npedikcanis mpy yTBOPEHHI MONITHIHO KOPEKTHUX OJMHHUIH JOMOMAarae CTBOPHUTH edekT aedo-
kycarii (defocusing) (tepmin B3siTo B Koszemuk I'. O.) Hebakanux pedepeHTis, 00’ekTiB abo aiif. Bin mocsraersest
METOJIOM JI0/IaBaHHsI HEraTUBHOTO INpedikca 10 JIEKCeMH, 10 € TMPOTHIIEKHOIO 3a 3MICTOM [0 MPsSMOi HOMiHaLil,
TaKMM YMHOM yBara KOHLEHTPYETHCS Ha JPYroMy, «IIO3UTHBHOMY» KOMIIOHEHTI (non-tradional praise — derision;
non-traditional success — failure; non-traditional sex — perversion; non-discretionary fragrance — body odor). Ilpo-
OYKTHBHUMH € TaKOXX HETaTHBHI mpedikcu un ta dis ado dys (dysfunctional family — broken home; displaced home
owner — bum; undocumented withdrawer — check kiter;, unearned bonus — bribe). YacTo Taki OOUHHII CIPUSIIOTH
EKCIPECUBHOMY e(EKTY T'YMOPY UM ipOHIi, 1110 3aCTaBJIsIE PO3IIISAATH 1X Ha MEXKI MOJIT- Ta MICEBIOMOIITKOPEKTHHUX.

Cydikcamisi 0co0IMBO MOIIMPEHA CePE.l ONUHHIID HA TO3HAUCHHSI peastiii, OXOILTFOBAaHUX ()EHOMEHOM MOJITHYHOT
KOPEKTHOCTI, SIKi XapaKTepru3yThCsl HOBU3HOIO hopmu i 3Mmicty. CydikcH ist, ism N0AaI0ThCs 10 HEUTPaIbHUX HOMI-
Hallii i cTy’KaTh MOTHBAIIITHUM KOMITOHEHTOM JUIS IX €eMOTHBHO-OILIIHHOT IHTEpIIpeTalii K TepMiHiB Ha TTO3HAYCHHS
KITFOYOBUX IHTaHb, IO MiAAI0THCS BIUIUBY TONITHYHOT KOPEKTHOCTI (ableist, ableism, womanist, sizeist, masculist,
heightist, tokenism, speciesism). Cy(ikcH 40JIOBIHOTO POAY er, or IHKOIHU CITy>KaTh ISl OPMYBaHHS MOJITHIHO KO-
PEKTHHX HOMIHAIIIM Ha MO3HAYeHHs 000X ctareit (coordinator, moderator, mediator — chairman/woman, Englisher
— Englishman/woman; flowercarrier — flowergirl; checker — checkout girl).

Teneckomisi. Xo4a TesecKOMisl € HA/I3BUYANHO POAYKTHBHUM MEXaHI3MOM ITOIIOBHEHHS CJIOBHUKOBOI'O CKJIay
Cy4acHOT aHTIIIHCHKOT MOBH, Cepe/]l MOJTITHYIHO KOPEKTHOT JIEKCHKH IIel croci0d 3ycTpivaeThest 1ocuTh piako (diffabled
(differently abled) — crippled; Winterval (winter + (festi) val) — Christmas), ipu YoMy IaHi IPUKIAIH CITiJ| PO3TIIAIa-
TH SIK TIOX1/IHI TeJIECKOMIYHI OJIHMUIII, OCKUTHKH BOHH YTBOPHJIHMCS Ha 0a3i IEPBUHHMX MO TKOPEKTHIX HOMIHAIIH.

BaratokoMnoHeHTHe (ppa3oBe) CJOBOCKJIATAHHS — «3 €IHAHHS ICKIIBKOX (TPhOX 1 Oijblie) 6a30BUX MOp-
(em Ha OCHOBI mpoliecy yHiBepOaiizalii, TOOTO Nepexoay CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIH Y paHr CKJIAJHUX CiiBy» [4,
c. 131]. Ilpu yTBOpEHHI MOJITKOPEKTHUX Ta IICEBAOMNOIITKOPEKTHUX OJMHMIb LIUM CIIOCOOOM BiI0YBAETHCSI KOMITpE-
Cisl CJIOBOCTIONTYYCHB 1| BOHM HAaOyBalOTh OKa310HAILHOI ceMaHTHYHOT ITiTicHOCTI. [Tommpennmn € 6araToKOMITOHEHT-
Hi aTpuOyTUBHI KOHCTPYKIT (duty-not-paid importing — smuggling).

@oHeTHYHUH CTOCi0 TBOPEHHS J03BOJISE BIATBOPHTH 3MICT ITO3HAYYBAHOTO MOHATTA Y BHAO3MIHEHi 3BYKOBIi
(hopmi, 1110 BiIBOMIKAE BiJ HEOAKAHUX YU HEraTUBHHUX O3HAK JICHOTATA Ta CIIPUSIE EKCIIPECUBHOMY e(eKTy I'yMOpY YU
ipOHIi y BUIQJIKy ICEBIONONITKOPEKTHUX HOBOYTBOpEHb. JaHuii criocid BKITIOUae pUMOBaHHH CIIOBOTBID 1 ajliTeparito.

AdgiTepanisi — 1le MOBTOPEHHSI OJJHAKOBHMX IPUTOJIOCHUX 3BYKIB Ha Moyarky ciosa. /laHuii cnoci® TBOpeHHs
MIPUTAMAHHUI TIEPEBAXHO TCEBIOMOIITKOPEKTHUM HOBOYTBOPEHHIM (dumb down — to lower the general level of
intelligence, diesel dyke — an extremely masculine lesbian, pink plateau — discrimination at work on the basis of
sexual orientation).

PumoBanmii cJI0BOTBip — yTBOPEHHS MOJITUYHO KOPEKTHUX OJMHHIIb, SKI PUMYIOTHCS 3 IPSIMUMH HOMIHALISIMH
(four by two kangaroo — Jew; ginger beer — queer; razor blade, Lucozade — spade (reference to black as the ace of
spades). JIxedpi X 103 BiTHOCUTb JICKCUKY, YTBOPECHY IIHM CIIOCOO0OM, JIO «3aMacKOBaHHX cucTeM» (disguise systems)
[7, c. 102-103].

[IpoBeneHuit aHai3 JO3BOJISE CTBEPKYBATH, IO HAHOIIBII IPOJYKTHBHUMH MEXaHi3MaMH MOIIOBHEHHS TTOJIIT-
KOPEKTHOI JIEKCHKY BHABHJIMCS CIIOBOTBOPYI IPOIIecH, 30KpeMa Mop(heMHa 3aMiHa, HeraTuBHa npedikcariis, cydikca-
11is Ta MOXIHI CIOBOTBIPHO-CEMAHTHYHI MOJICII — IIEpU(pa3, FreHepai3ailis, eJieBallis, IeTepMIHOIOTI3aIlisl. 3aBIsKH
BUKOPHCTAHHIO IMX HOMIHATUBHUX TEXHIK CTA€ MOKJIMBOIO aKTyalli3allisi IEBHUX O3HAK, BJIACTHBOCTEH 4M (yHKIIIH
00’€exTa HOMIHAI{, 10 CIIPHUAIOTH pealtizallii nparMaTHyHUX MOTHBIB IOJITUYHOT KOPEKTHOCTI (Y BUIMAJIKY ITOJIITHYHO
KOPEKTHHUX OAMHMIK). [Ipn yTBOpEHHI MCEBOMONITKOPEKTHUX HOMIHAIIN 3a3HauCHI MEXaHi3MH JI03BOJISIIOTH BHpa-
3UTH TYMOPUCTHYHE, ipOHIYHE, IHO/I Pi3KO HETAaTHBHE CTABJICHHS MOBIIS 10 1/1eH MOITKOPEKTHOCTI Ta OXOILTFOBAHUX
HEIO TOHATH. [lepCneKTHBY MoAaIbIIoro AOCHTIIKEHHS BOa4aeMO B aHANi31 KOMOIHOBaHHX CITIOCOOIB TBOPEHHS O-
CJTIKYBAHOT JICKCHKH.
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